Sepher Aleph Sh’'mu’El (1 Samuel)
Chapter 5
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1. uPh'lish’tim laq’chu ‘eth ‘aron way'’bi’'uhu me’Eben ha“ezer ‘Ash’dodah.

1Sam5:1 Now the Philistines took the ark of

and brought it Ebenezer to Ashdod.

S:1> Kat aAAéduvAol élaBov v kifwTov Tod Beod
kal elonveykav avTnv €€ ABevvelep els AlwTov.

1 Kai allophyloi elabon tén kiboton

And the Philistines took the ark of ,
kai eisenegkan autén ex Abennezer eis Azoton.
and carried it of Ebenezer Ashdod.
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2. wayiq’chu Ph'lish’tim ‘eth-‘aron wayabi'u ‘otho beyth Dagon
wa ‘otho Dagon.

1Sam5:2 Then the Philistines took the ark of
and brought it to the house of Dagon and set it Dagon.

2> kal E\afov aAAébLAOL TNV KLBwTOV Kuplov kal elonveykav adTTV
els okov Aayov kal mapéotnoav adTv mapa Aayov.
2 kai elabon allophyloi ten kiboton

And took the Philistines the ark, of

kai eisénegkan autén eis oikon Dagon kai autén Dagon.
and carried it the house of Dagon, and it Dagon.
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3. wayash’kimu ‘Ash’dodim mimacharath w'hinneh Dagon nophel I'phanayu ‘ar’tsah
‘aron wayiq’chu ‘eth-Dagon wayashibu ‘otho |im’qomo.

1Sam5:3 When the Ashdodites arose early on the morrow, behold,
Dagon had fallen on his face to the ground the ark of
So they took Dagon and put it back in his place.
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3> kal @pbproav ot AldTiol kal elofiABov els oikov Aaywv kal eidov
kal 8oV Aaywv TeTTwkos €M MPOTwTOV adTod évarmov kifwTod Tod Beod-
kal fyelpav Tov Aaywv kal KaTéoTnoav els TOv TOmov adTod.
kal €Bapivim xelp kvplov ém Tovs AlwTlous kal €facdavioev adTods
kal émdTaEev adToLs els Tas €dpas adTdV, TV AlwTov kal Ta SpLa avTs.
3 kai orthrisan hoi Azotioi kai eisélthon ¢is oikon Dagon

And rose early the Ashdodites, and they entered the house of Dagon.
kai eidon kai idou Dagon peptokos ¢pi prosopon autou

And they saw, and behold, Dagon was fallen his face
enopion kibotou ; kai egeiran ton Dagon

before the ark of . And they raised Dagon,

kai katestésan ¢is ton topon autou.
and they set him his place.

kai ebarynthé cheir tous Azotious kai ebasanisen autous
And the hand of was heavy the Azotians, and he plagued them,

kai epataxen autous eis tas hedras auton, tén Azoton kai ta horia autes.
And he smote them in their secret parts, Azotus and her coasts.
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4. wayash’kimu baboger mimacharath w’hinneh Dagon nophel I'phanayu ‘ar’tsah

‘aron w'ro’sh Dagon ush’tey yadayu R’ruthoth
‘el=hamiph’tan raq Dagon nish’ar alayu.

1Sam5:4 But when they arose early in the morning on the morrow, behold,

Dagon had fallen on his face to the ground the ark of

And the head of Dagon and hoth of his hands were cut off on the threshold;
only the trunk of Dagon was left (0 him.
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4> kal éyéveto §Te BpbpLoav 16 mpwl, kal Ldov Aaywv TeTTOK®S
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émi mpdowTov avTod évrmiov kiBwTod Suabkms kuplov, kal M kepadT Aaywv
kal apdoTepa Ta tyvm xelpdv avTod adpmpmpéva ém Ta épmpéodia apaded ékaoTov,
kal ApdOoTepPOL oL KapToL TOV XELPDY ADTOD TETTWKOTES
9\ \ J4 \ e e/ e 4
émi 76 mpoBupov, ANV M pays Aaywv dmekelpOm.
4 kai egeneto hote orthrisan to proi, kai idou
And it came to pass as they rose early in the morning, and behold,

Dagon peptokos epi prosopon autou kibotou diathéekes ,
Dagon was fallen upon his face of the ark of the covenant of
kai hé kephale Dagon kai amphotera cheiron autou aphérémena
And the head of Dagon, and both of his hands were removed
epi amapheth ,
unto of the threshold,
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kai hoi karpoi peptokotes
and the wrists of were fallen

to prothyron, plén hé hrachis Dagon hypeleiphthé.
the floor of porch. Only the spine of Dagon was left behind.
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5. “al-ken lo’~yid’r’ku Dagon w'/»c/~haba’im beyth-Dagon
=miph’tan Dagon »’Ash’dod hayom hazeh.

1Sam5:5 Therefore neither of Dagon nor =!! who come
into the house of Dagon tread on the threshold of Dagon i1 Ashdod to this day.
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<5> 8o TodTO 0VK émPBalvovoLy ol Lepels Aaywv kal TAS 6 ELCTOPEVOLEVOS
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ets oikov Aaywv ém Babpov olkov Aaywv év AloTe €ns Ths Mpépas TadTs,
8t vmepPatvovTes vmepPatvovoiv. --

5 dia touto ouk epibainousin Dagon kai ho eisporeuomenos
On account of this, do not mount of Dagon, nor do enter
oikon Dagon bathmon oikou Dagon
the house of Dagon the threshold of the house of Dagon
Azot) teés hemeras tautes, hyperbainousin. --
Ashdod this day; , they pass over it.

yrayawga-J4 ay3i-ai agyxys
ALY INX4Y avawd-x4 WA Jog Yx4 yaiy Yyway
DY TATERI=OR 1T T30Mm)

9237 NRY TATER TN D°9DYD onR TN onwM

6. watik’bad yad- ~ha’Ash’dodim

way’shimem wayak ‘otham ‘eth-‘Ash’dod w'eth-g’buleyah,
1Sam5:6 Now the hand of was heavy on the Ashdodites,

and He ravaged them and smote them , both Ashdod and its territories.

<6> kai €Bapivim xelp kvptov ém AlwTov, kal émyayev adTols
kal éE€leocev adTols els Tas vads, kal péoov Tis xwpas avThs dvedpimoav poes,
kal &yéveTo ovyyvots BavaTov peyddn év 11 moAer.
6 kai ebarynthé cheir Azoton,
And was oppressive the hand of Azoton,
kai epégagen autois kai exezesen autois cis tas naus,
and he brought evil upon them, and it burst out upon them in the ships,
kai tés choras autés anephyésan mues,
and mice sprang up of their countries,
kai egeneto sygchysis thanatou megalé en té polei.
and there was a great and indiscriminate mortality in the city.
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7. wayir'u ‘an’shey~‘Ash'dod »i-ken w’am’ru lo'-yesheb ‘aron Yis'ra’El anu
=qash’thah yado «leynu w' ol Dagon ‘eloheynu.

1Sam5:7 When the men of Ashdod saw it was so,
they said, The ark of of Yisra’El shall not remain us,
His hand is severe o1 us and on Dagon our mighty one.

<> kal €idov ol dvdpes AldTov 6TL obTwS,
kal Aéyovowv 81 OV kabfoerar kiBwTos Tod Beod Iopanh ped’ Mpdv,
% \ \ 9 ~A %19 ¢ A A9 N \ e A
87 okAmpa xelp avTod €d’ Muds kal ém Aaywv Beov Mudv.
7 kai eidon hoi andres Azotou houtos, kai legousin
And beheld the men of Azotou it was so, and they said,

Ou katheésetai kibotos Israel hémon,
shall not settle the ark of of Israel us,

sklera cheir autou heémas kai Dagon theon hémon.
is hard his hand us, and Dagon our mighty one.
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8. wayish'l’chu waya’as’phu ‘eth-'- = =sar’ney Ph'lish’tim hem wayo’'m’ru
mah-naaseh la’aron Yis’ra’El wayo’m’ru Gath yisob ‘aron Yis'ra’El
wayasebu ‘eth-‘aron Yis'ra’El.

1Sam5:8 So they sent and gathered 2!/ the masters of the Philistines (0 them and said,
What shall we do the ark of of Yisra’El?

And they said, Let the ark of of Yisra’El be brought around to Gath.

And they brought the ark of of Yisra’El around.
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8> kal AToaTEAAOVOLY KAl CUVAYOVOLY TOVUS oaTpdmas TV AAAoPOAWY TPos adTovs
kal Aéyovowv Tl moufoopev kiBwTd Beod Iopand; kal Aéyovow ol I'eBbaior

MeteABéTo kiBwTds Tod Beod mpos Mpds: kal pethAbev kiBwTos Tod Beod els I'ebba.

8 kai apostellousin kai synagousin tous satrapas ton allophylon autous

And they send and gather the satraps of the Philistines {0 themselves.
kai legousin Ti poieésomen kibotg Israel?

And they say, What should we do with the ark of of Israel?
kai legousin hoi Geththaioi Metelthetd kibotos hémas;

And say the Gathites, Let pass between the ranks the ark of us!
kai metélthen kibotos Geththa.

And passed between the ranks the ark of of Israel Geththa.
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9, way’hi hesabu ‘otho wa yad- “ir m’humah g’dolah m’od
wayak ‘eth-‘an’shey ha’ir w' ad=gadol wayisath’ru '«hem .

1Sam5:9 And it was so, that, they had brought it around,
the hand of the city with very great confusion; and He smote the men
of the city, the greatest, so that broke out on them.
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D> kal eéyevnin peta 10 peterbelv adTTV kal yiveTar xelp kvplov €v T TOAeL,
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Tapayos pkeyas odpodpa, kal émaTafev Tovs dvdpas Ths TOAews
\ ~ / \ / \ \ ~
Ao pLkpod €ws peyadov kal ématafev avdTovs els Tas €dpas avTOV,
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kal €émolmnoav €avTols ol I'efbatlor €dpas.

9 kai egenethe to metelthein autéen
And it came to pass it being passed through the ranks,
kai cheir té polei, tarachos megas sphodra,
that the hand of the city — disturbance great an exceedingly;
kai epataxen tous andras tés poleos megalou
and he struck the men of the city great,
kai epataxen autous ,

and smote them

kai epoiésan heautois hoi Geththaioi
the Gathites made themselves images of
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10 . way’shal’chu ‘eth-‘aron “Eq’ron way’hi k'bo’ ‘aron “Eq’ron
wayiz'“aqu ha Eq’ronim hesabu ‘elay ‘eth-‘aron Yis'ra’El | chamitheni
w’eth-"ami.

1Sam5:10 So they sent the ark of to Eqron. And it came to pass,

as the ark of came to Eqron the Eqronites cried out, ,

They have brought the ark of of Yisra’El around to us, to kill us and our people.

10> kat é&amooTéAAovoLy Ty kLBwToV Tod Beod els Aokaldva,
kal éyevnBmn ws elofABev kLfwTds Beod els Aokaldva,
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kal €Bonoav ol Ackadwvitar Aéyovtes Ti ameotpedarte mpos Mpads
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v kiBwTov 100 Oeod Iopam Bavardoar Mpas kal Tov Aaov Npdv;

10 kai exapostellousin tén kiboton Askalona,
And they sent out the ark of Ascalon.
kai egenéthe hos eis€lthen kibotos Askalona,
And it came to pass as entered the ark of Ascalon,
kai eboesan hoi Askalonitai Ti apestrepsate Why do you return
that yelled out the Ekronites, ,
hémas ten kiboton Israél thanatosai hémas kai ton laon hémon?
the ark of of Israel to us, is it to put us to death and our people?
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11. wayish’l’chu waya’as’phu ‘eth-:al=sar’'ney Ph’lish’tim wayo’m’ru shal’chu
‘eth-‘aron Yis’ra’El w’yashob lim’qgomo w’lo’-yamith ‘othi w'eth-"ami
=hay’thah m’humath-maweth ~ha’ir kab’dah m’od yad sham.

1Sam5:11 They sent and gathered 2!/ the masters of the Philistines and said,

Send away the ark of of Yisra’El, and let it return fo its own place,

so that it shall not kill us and our people. there was a deadly destruction
the city; the hand of was very heavy there.

A1> kat éamooTéAAovoLY Kal cuUVAYOLOLY TOVS TaTpdTas TdV AAAoPLAWY
kat elmov 'Efamooreldate v kLBwTov Tod Beod lopamA, kal kabiodTw
€ls TOV TOTOV adTTs kal oV p1) BavaToon Mpas kal Tov Aaov Hudv:
&1L éyevnBm olyyxvos BavdTov év AT T1) moAeL Bapela ododpa,
ws eLofiAbev kLBwTos Beod Iopan éxel,
11 kai exapostellousin kai synagousin tous satrapas ton allophylon

And they sent, and they brought together the satraps of the Philistines.
kai eipon Exaposteilate tén kiboton Israél,

And they said, Send out the ark of of Israel,
kai kathisato eis ton topon autés kai ou me thanatoseé hemas
and let it sit in its place, so that in no way shall we be put to death - us
kai ton laon hémon; egenethe sygchysis thanatou

and our people. there came to pass a confusion of death

té polei bareia sphodra,
city, severe exceedingly,

hos eisélthen kibotos Israel ekei,

as entered the ark of of Israel there.
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12. w’ha’anashim lo’-methu huku
wata al shaw’ ath ha’ir hashamayim.

1Sam5:12 And the men did not die were smitten
and the cry of the city went up to the heavens.

<12> kai ol {dvTes kal ovk amobavovres émAfynoav els Tas €8pas,
kal &véPm 1 kpavym Ths méAews els TOV oVpavov.
12 kai hoi zontes kai ouk apothanontes eplégésan

And those who lived and died not were smitten

kai anebé hé krauge tés poleos eis ton ouranon.
And ascended the cry of the city the heavens.
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